CURRICULUM VITAE

Nume: Enache (Stănişor)

Prenume: Mihaela-Genţiana

Adresa: str. Haţegului nr. 5, sc. A, et. III, ap. 9

Telefon: 0269224522

E-mail: mihaela_g_enache@yahoo.com
Stare civilă: căsătorită

Naţionalitatea: română

Data şi locul naşterii: 14 mai 1974, Sibiu

Studii:

· 1989-1990 – Liceul teoretic „Octavian Goga” din Sibiu, secţia chimie-biologie

· 1990-1993 – Liceul teoretic „Octavian Goga” din Sibiu, profilul filologie, secţia română-istorie;

· 1993-1997 – Universitatea „Lucian Blaga” din Sibiu, Facultatea de Litere, Istorie şi Jurnalistică, secţia română-franceză. Lucrarea de diplomă cu titlul: Anton Holban sau vocaţia nefericirii;
· 1997-1998 – Universitatea „Lucian Blaga” din Sibiu, Facultatea de Litere, Istorie şi Jurnalistică, studii aprofundate. Dizertaţia: Alexandru Macedonski şi fascinaţia iluziei;
· din 1 decembrie 1999 – doctorand la Universitatea din Craiova, Facultatea de Litere, specializarea Literatură franceză. Stilistică şi poetică sub conducerea ştiinţifică a d-nei prof. univ. dr. Irina Mavrodin;

· 1999-2002 – susţinerea examenelor şi referatelor în cadrul doctoratului menţionat;

Experienţă didactică şi profesională:

· 1996 – participare la cursurile de vară organizate de Universitatea de vară din Lausanne (Elveţia), secţia literatură franceză;

· 1996 – participare la colocviul de traduceri organizat de Ambasada franceză din Bucureşti, în colaborare cu Facultatea de Litere din Bucureşti;

· din 1 octombrie 1998 – suplinitor al postului de preparator la Catedra de studii franceze şi francofone a Facultăţii de Litere şi Arte din cadrul Universităţii „Lucian Blaga” din Sibiu;

· din 1 octombrie 1999 – preparator universitar titular pe postul menţionat;

· din 1 octombrie 2002 – asistent universitar titular la Catedra de Studii franceze şi francofone a Facultăţii de Litere şi Arte din cadrul Universităţii menţionate;

· 1998 – 2000 – am predat limba franceză contemporană – cursuri practice de traduceri şi conversaţie, dar şi limba franceză – limbă străină;

· 2000-2001 – am predat limba franceză contemporană - cursul practic de traduceri la specializările Litere (anul I) şi L.M.A. ( anul III) dar şi limbă franceză - limbă străină;

· 2001-2002 - am predat limba franceză contemporană - cursul practic de traduceri la specializările LITERE (anii I şi II) şi L.M.A. (anul II), limbă franceză - limbă străină,  seminariile cursurilor „ Scriitori români de expresie franceză - Emil Cioran” şi „ Teoria şi practica traducerii”, la specializarea LITERE (anul IV);

· 2002-2003 – am predat limba franceză contemporană – cursul practic de traduceri la  specializările LITERE (anii II şi III) şi L.M.A. (anul II) şi cursul practic de exprimare orală la LITERE (anul I) şi limba franceză - limbă străină;

· 2003-2004 – am predat limba franceză contemporană – cursul practic de traduceri la specializările LITERE (anii I şi II) şi L.M.A. (anul II) şi cursul practic de exprimare orală la LITERE (anul I); tot la specializarea LITERE am condus seminariile de literatură franceză (Evul Mediu, Renaştere, Secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea), limba franceză-limbă străină; 

· 2004-2005 – predau limba franceză contemporană – cursul practic de traduceri la specializările LITERE (anii I şi III) şi L.M.A.(anul I), cursul practic de exprimare orală la L.M.A. (anul I); tot la specializarea LITERE conduc seminariile de literatură franceză (Evul Mediu, Renaştere, Secolele al XVII-lea şi al XVIII-lea) şi cursurile de limbă franceză-limbă străină;

Activitate ştiinţifică:

· din 1997 – secretar ştiinţific al Centrului de cercetare „Emil Cioran” din Sibiu;

· din 1998 -  traducător al mai multor studii publicate în revista anuală Cahiers Emil Cioran. Approches critiques, Ed. Universităţii „Lucian Blaga” Sibiu, Ed. Les Sept Dormants Leuven.

· 1999-2001 – membru în comisia de evaluare a eseurilor din cadrul Colocviului internaţional „Emil Cioran”;

· 2002-2004 – membru în comisia de jurizare a traducerilor din cadrul Colocviului studenţesc „Lucian Blaga”, Sibiu;

· 1998-2004 – coordonator al Atelierului de traduceri din cadrul Colocviului internaţional „Emil Cioran”;  

Comunicări ştiinţifice

· „Moartea – prezenţă obsesivă în poezia lui Radu Stanca”, în cadrul colocviului „Radu Stanca – 75 de ani de la naştere, Sibiu, 1995.

· „Consideraţii în marginea unei poezii de Lucian Blaga”, în cadrul Zilelor Facultăţii de Litere, Sibiu, 1997;

· „Lacrimi şi sfinţi” – proiect de traducere, în cadrul Colocviului internaţional „Emil Cioran”, Sibiu, mai 1997.

·  „Cioran et l’écriture comme repli sur soi”, în cadrul Colocviului internaţional „Emil Cioran”, Sibiu, mai 1999.

· „Cioran et Monsieur Valéry. Exercices d’éloignement”, în cadrul Colocviului internaţional „Emil Cioran”, Sibiu, mai 2000.

· „Le fragment des Cahiers – cellule germinative de l’oeuvre cioranienne”, în cadrul Colocviului internaţional „Emil Cioran”, Sibiu, mai 2001.
· „Les Cahiers d’Emile Cioran entre l’exigence de vivre et l’exigence d’écrire ou la rhétorique de la réalité et de la fiction”, în cadrul Colocviului internaţional „Emil Cioran”, Sibiu, mai 2002.
· „Les Cahiers d’Emile Cioran – un document poïétique” în cadrul Colocviului internaţional „Emil Cioran”, Sibiu, mai 2003.
· „Emile Cioran – De l’inconvénient de l’identité” în cadrul Colocviului internaţional „Emil Cioran”, Sibiu, mai 2003.
· Emile Cioran – la littérature ou la chute dans l’impasse” în cadrul Colocviului internaţional „Emil Cioran”, Sibiu, 2004.
Limbi străine cunoscute: 

· limba franceză – foarte bine;

· limba engleză – bine;
